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Nos cœurs sont avec nos profs haitiens et avec tous  
les haïtiens pendant cette crise.  On partage, la 
Louisiane et l’Haïti, une histoire commune et les 
langues françaises et créoles.   
 
Je connaissais un peu l’histoire ha ïtienne, mais je 
voulais en savoir plus.    Ca fait longtemps qu’on 
voit que la pauvreté économique et la souffrance 
des Haitiens.  En même temps, j’ai appris que l’Haï ti 
est la seule nation dans les Amériques où les 
Africains asservis ont réussi à se libérer des 
Européens.  C’était la première nation post-colonia le 
gouvernée par les noirs.  C’est la seule nation 
majoritairement francophone dans les Amériques. 
 
Our hearts are with our Haitian teachers and with all 
Haitians during this crisis.  We share (Louisiana and 
Haiti) a common history and the French and Creole 
languages. 

 
I knew a little bit about Haitian history, but I wanted to 
know more.  For the longest time, we’ve seen only the 
economic poverty and suffering of Haitians.  At the same 
time, I learned that Haiti was the only country in the 
Americas where the enslaved Africans succeeded in 
liberating themselves from the Europeans.  It was the 
first post-colonial nation to be governed by blacks.  It is 
the only country majority Francophone in the Americas.   
 
Nô kèr-yé avèk nô prof-yé ayisyèn é avek tou les 
ayisiyèn-yé pendan kriz-çi-là. Nou partaj, (LaLwizy an 
é Ayiti) ain histoi konmmun é langaj-yé françé é 
créole.  
 
 
 
 

Mo té konné ain ti brin pou listwoi d’Ayiti, mèn mo t’olé 
konné pli. Ça fé lonton, nou woi sèlman la pauvité 
ekonomik e la soufrans de yé. A la mêm ton, mo apron 
ké Ayiti c’été la sèl payi dan les Amérik aou les Afrikain 
esklav gagné à fé libèr yé di moun di Europ. C’été le 
primyer nasyon post-kolonial pou dèt galpé par moun 
nwa. C’est jich la vek le ple moun frankophon dan les 
amerik.  
 

*************************************** 
 
Le Grand Réveil  Acadien?!?    
Louisiane-Acadie est fière d’annoncer Le Grand 
Réveil Acadien 2011, un événement qui aura lieu en 
octobre 2011 où le monde (et particulièrement les 
communautés acadiennes internationales, sont 
invitées pour venir célébrer la culture cadienne-
acadienne en Louisiane et pour participer dans une 
dialogue avec nous-autres sur l’avenir de la langue  
française, la culture et la côte.  Nous vous tendri ons 
au courant!!! 
The Great Acadian Awakening?!?  Louisiane-Acadie is 
proud to announce the 2011 Great Acadian Awakening, 
an event which will take place in October 2011 where 
the world (and in particular the international Acadian 
communities) are invited to come celebration the Cajun-
Acadian culture in Louisiana and to participate in a 
dialogue with us about the future of the French 
language, culture and coast.  We will keep you updated! 
Gran Révéy Akadi-là?!?  Lwizyann-Akadi fyèr pou 
annonçé le 2001 Gran Révey Akadi, ain événman ki 
va rive dan Oktòb 2001 aou later (sirtou kommunité-
yé Akadi tou-partou) é inviter pou vini célèbre kil tir-
là Akadjièn en Lwizyan ê participle dan convèsasyon  
vèk nou pou lavni de la lang françé, kilti-là et la  kôt. 
N’a tchombo zòt au kouran! 
  

*********************************** 
Oubliez pas le Congrès Mondial Acadien 2014 dans 
la Région des Terres et des Forêts au Maine, au 
Nouveau-Brunswick et au Québec!!!    Don’t forget the 
2014 World Acadian Congress in the Region of Land 
and Forests in Maine, New Brunswick and Quebec!!! 
Pas bliyé Kongrès Mondjial Akadjièn-là de 2014 dan 
Réjon di Tèr ê Forê ô Maine, Nouveau-Brunswick ê 
Québèk!!!  
 

************************************** 
 

Le Centre d’Héritage Créole, basé à Northwestern 
Louisiana University à Natchitoches, fait un travai l 
extraordinaire icitte et à travers le monde avec tr ès 
peu d’argent.  Devenez membre !  au 

Une peinture de Pierre Frantz offerte au CODOFIL par la 
délégation haïtienne des profs en 2000 / a painting by Frantz 
Pierre given to CODOFIL by a delegation of Haitian teachers 
in 2000 
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www.nsula.edu/creole .  Visitez-les aussi sur 
Facebook !! 
The Creole Heritage Center, based at Northwestern 
Louisiana University in Natchitoches does an 
extraordinary job here and and around the world with 
very little money.  Become a member! At 
www.nsula.edu/creole.  Visit them on Facebook!! 
Centr d’Éritaj Créole-la, basé à l’Inivèrsité di Nordwès à 
Natchitoches, fé ain travay extradonair otour isit é vek 
ain peu d’argen. Vini ain manmb! A 
www.nsula.edu/creole. Rend ain visit yé a Facebook 
itou!!.   
 
 

**************************************** 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Grand Pique-Nique de la Louisiane  aura lieu 
le 27 mars au Parc Girard à Lafayette.  Le Grand 
Pique-Nique est un rassemblement annuel de tous 
les partenaires des écoles d’immersion, les élèves,  
les parents, les maîtresses, les administrateurs, l es 
grand-parents, les amis et les partenaires.  On 
mange, on joue, on se rencontre, on chante, on fait  
des skits.  Plus d’infos plus tard !!  
The Grand Pique-Nique de la Louisiane is happening on 
March 27 at Girard Park in Lafayette.  The Grand Pique-
Nique is an annual gathering of all of the partners of 
immersion schools, students, parents, teachers, 

administrators, grandparents, friends and partners.  
There will be food, play, meeting each other, singing and 
skits.  More information later!!  
Grand Pik-Nik-là di Lwizyan apé rive si le 27 di Ma rs 
ô Parc Girard à Lafayette. Ça c’est ain 
rassenmblmen par anné di tou les partenaires dé 
z’ékol-yé d’imèsyon, lé zélèv, paren-yé, mét-yé, 
administratair-yé, granparen-yé zami-yé é 
partenaires. Yé va gain manger, n’a jwé, fé konné a in  
lòt, ap chanter é des skits. Pli dinfo pli tar. 
 
!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!! !!!!!!!!!!!! 
 
Félicitations à Pauline Neto, Maîtresse de l’Année,  
niveau collège dans la paroisse Lafayette par le 
Lafayette Education Foundation.  Mme Neto montre 
les sciences au Paul M. Breaux Middle School, et 
elle est ancienne CODOFIL. 
Congratulations to Pauline Neto Teacher of the Year, 
middle school level, for Lafayette Parish by the Lafayette 
Education FoundationMme Neto teaches science at Paul 
M. Breaux Middle School and is a former CODOFIL 
teacher.   
Bravo à Pauline Neto, Métrès di l’anné, nivô d’ekòl  
ségondair, pou parwass di Lafayette par le 
Fondasyon d’Edjikasyon à Lafayette.  Mme Neto 
einseinyer di siyans à lèkol segondaire di Paul M. 
Breaux é li ôsi ain prof. CODOFIL antchièn . 
   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

.     .   

TV 5 monde est asteur disponible à la 
Nouvelle-Orléans, canal 335 de 

l’opérateur de cable de Cox 
communications.  www.cox.com  504-

304-8444 
TV-5 world is now available in New 
Orleans channel 335 (Cox Cable).  

www.cox.com, 504-304-8444. 
TV 5 mond disponsib astair kôté 

Nouvèl Orléan canal 335 (Cox Cable.) 
www.cox.com , 504-304-8444. 

 

C’est curi eux.  Les Louisianais se sont 
déclarés le peuple le plus content aux États-
Unis, d’après un sondage récent.  La joie de 
vivre?!   Est-ce qu’il est possible que l’argent 
est pas ce qui nous rend content?   
Interesting?  Evidently Louisianians are the 
happiest people in the United States, according 
to a recent poll.   Our joie de vivre?!  Is it possible 
that money is not what makes us happy?  
C’est kirieu, Moun Lwiziyané pli konten moun 
–yé dan Z.Z., après ain poll récen. Nô joir di 
lavi? Eski c’est possib ke u largen ç’est pas ki 
fé nou konten?  
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Le français louisianais!!!  
 
Le Dictionnaire compréhensif du français louisianai s a sorti. Voilà quelques ressources pour aider à a pprendre la 
langue :  Kouri Vini (http://learnlouisianacreole.wordpress.com/), www.cajunfrench.org , pour les leçons débutants en 
français créole et cadien, ainsi que d’autres resso urces pour apprendre les langues .   
The comprehensive dictionary of Louisiana French just came out.  Here are several resources to help in learning the 
language.    Kouri Vini (http://learnlouisianacreole.wordpress.com/), www.cajunfrench.org for beginners’ lessons in Creole 
and Cajun as well as other resources for learning the languages 
Diksyonair komprehénsif di françé lwizyan sòti. Ga-li-la, bokou des résours pou aider apron konmon parler ça. Kouri-Vini 
(http://learnlouisianacreole.wordpress.com/), www.cajunfrench.org, pou léson débitan-yé en françé kréyol mêm kadjiènn, 
ossi dòt résours-yé pou aprrend ça 

 
*** 

 
Glen Pitre vient de nous announcer que vous pouvez télécharger des contes créoles et cadiens (pour un prix) au 
joueur MP3 des sites web suivants :  www.CajunMovies.com  et www.CoteBlanche.com .   
Glen Pitre just announced that you can download Creole and Cajun stories (for a price) to MP3 players from the following 
web sites :  www.CajunMovies.com and www.CoteBlanche.com.   
Glen Pire sòti annonçér ké to ka download des kont Créole é Cajun (pou ain prix) à lèktair-yé MP3 des sitwèb 
swivan: www.CajunMovies.com  é www.CoteBlanche.com .    
 

*** 
 
Dane Thibodeaux, étudiant à ULL et alumnus du progr amme d’immersion à l’Université Ste-Anne, travaille  sur la 
possibilité d’une autre table française au  Crawfis h Town à Breaux Bridge.  Il cherche des commentaire s et du 
support.  Vous le trouverez sur Facebook!  On vous tiendra au courant!!! 
Dane Thibodeaux, ULL student and alumnus of the immersion program at the Université Ste-Anne, is working on the 
possibility of starting a French table at Crawfish Town in Breaux Bridge.  He’s looking for comments and support.  You will 
find him on Facebook.  We’ll keep you posted!!! 
Dane Thibodeaux, ain etidyant kôté ULL é alumnus di  program d’imèsyon à l’Inivèsité de Ste- Anne, trav ay su 
possibilité-là d’ain òt latab françé ô Crawfish Tow n à Breaux Bridge. L’apé chèrché des konmintair é d i sipòrt. 
Vou ka trouver li si Facebook! N’a tchombo zòt au k ouran!!! 
 
 

*** 
 
Bravo !!!  La Section d’Épidémiologie environmental e et de Toxicologie (SEET) du Département de la San té et 
des Hôpitaux de l’État de Louisiane nous a récemmen t envoyée deux brochures EN FRANÇAIS sur le mercure  
dans le poisson et comment promouvoir une vie saine  en Louisiane.  Si ça vous intéresse d’obtenir une ou 
plusieurs copies de ces brochures, veuillez contact er Eman Williams au ewillia5@la.gov  ou au 504-219-4571.  
The Section of Environmental Epidemiology and Toxicology (SEET) of the Department of Health and Hospitals of the 
State of Louisiana recently sent us two brochures IN FRENCH on mercury in fish and how to promote a healthy life in 
Louisiana.  If you are interested in obtaining one or more copies of the brochures, please contact Eman Williams at 
ewillia5@la.gov or at 504-219-4571.    
Bravo!!! Sèksyon-là d’Epidémioloji environmental é Toxicologi (SEET) di Déaprtmen de la Santé é dé’zop itô-yé de 
léta de la lwizyan vwayé nou dé brochir-yé EN FRANÇ É si merkir dan pwasson-yé é konmon promoter lavi s anté 
en Lwizyan. Si vou intéréssé dan ein uo pli kopi-yé  di brochure-yé sivouplé kontakter Eman Williams à 
ewillia5@la.gov  ou à 504-219-4571.  
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Autres nouvelles !!  
 
L’Alliance Française de Lafayette vous invite à se joindre à eux le deuxième dimanche du mois à midi d ans le 
Parc Girard à Lafayette pour le Pique Nique.  Amene z votre lunch et une chaise.  Vous pouvez jouer à l a pétanque 
ou avec les enfants ou juste avoir une conversation  en français.  Pour plus d’infos, contactez l’Allia nce au 337-
262-1002 ou au info@aflafayette.org .   
The Alliance Française of Lafayette invites you to join them the second Sunday of the month at noon in Girard Park in 
Lafayette for the Pique-Nique.  Bring your lunch and a chair.  You can play pétanque or with the young people or just have 
a conversation in French.  For more info, contact Alliance at 337-262-1002 or at info@aflafayette.org.   
 L’Alliyans Françèz di Lafayette inviter zòt pou jw in yé le dézièm Dimanch di mois à midi dan Parc Gir aud dan 
Lafayette pou Pik-Nik-là. Mèné-vou vô manjer é ain lachèz. Vou pé jwé pétanque avèk les jènn moun ou j ich kôzé 
dan françé. Pou pli zinfo, kontakt Allyans à 337-26 2-1002 ou à info@aflayette.org .   
  
Un enseignant du Québec et ancien enseignant de fra nçais en Louisiane (4 ans) durant les années 8o, ch erche 
une école secondaire en Louisiane parée à faire un échange avec 40 jeunes de 16 et 17 ans au mois de m ai.  Ils 
aimeraient rencontrer et partager quelques activité s avec de jeunes Louisianais du même âge. Ils s’int éressent à 
commencer en janvier par de l'échange de courrier I nternet.  Contactez Jean-Pierre Eppe au 
jipee33333@yahoo.fr , au 1-418-664-0724 (chez lui) ou au 1-418-834-2462  (à l’école ).   
A teacher from Quebec and former French teacher in Louisiana (4 years during the 80s, is looking for a high school in 
Louisiana ready to do an exchange with 40 young people ages 16 and 17 for the month of May.  They would like to meet 
and share some activities with young Louisianians of the same age.  They are also interested in beginning an e-mail 
exchange in January.  Contact Jean-Pierre Eppe at jipee33333@yahoo.fr, at 1-418-664-0724 (home) or at 1-418-834-
2462 (at school).   
Ain prof di Québèk é prof antchièn di françé dan Lw izyan (4 ans pendan 80’s) ap châché ain kolèj dan L wizyan 
pare pou fair ain échanjer vek 40 jèn moun d’aj 16 ê 17 pou mois di Mai. Y’olé rencontrer é partajer d es aktivité-yé 
vek jen moun di Lwizyan ki gain mèm laj avek yé. Os si, yé intérèssé dan ap konmonçé ain échanj di koud iyèl dan 
javiyèr. Kontakt Jean-Pierre Eppe à jipee33333@yahoo.fr , à 1-418-664-0727 (kôté li) ou à 1-418-834-2462 (k ôté 
lékòl).  

Louisiana Public Broading (LPB) poursuit en 2010 la  diffusion de sa série de films classiques intitulé e "Cinéma 
français".  Ils seront présentés en français par Dr . William Arceneaux, professeur d’histoire à Tulane , et diffusés 
en version originale sous-titrée en anglais le dima nche à 10 p.m. et le samedi suivant à 10 p.m.  Pour  plus 
d'information sur les programmes et les canaux de d iffusion de LPB2 dans votre ville, rendez-vous sur 
lpb.org/dtv  
Louisiana Public Broadasting (LPB) continues its series of classic French films "Cinéma Français" in 2010.  The films are 
presented by Dr. William Arceneaux, professor of History at Tulane University. His introductions and the films themselves 
are in French with English subtitles, Sundays at 10 p.m. and the following Saturday at 10 p.m.. For more information on 
the programmes and on the LPB Digital Feed in your town, visit lpb.org/dtv.   

On veut remercier Cliford Johnson pour la traductio n en Créole louisianais.   
We would like to thank Cliford Johnson for the tran slation in Louisiana Creole .   
N'olé dit mèsi àCliford Johnson pou traduksyon-la a ndan Créole Louisianne.   

Bonne Année à tous!   Happy New Year to everyone!   

 

Elaine F. Clément 
Relations Communautaires 

Community Outreach 
 Relasyon avèk la Komunôté 

 Conseil pour le Développement du Français en Louis iane 
Council for the Development of French in Louisiana 

Konsey pou le Dévelopmen di Françé en Lwizyàn 
217 rue Principale Ouest 

Lafayette, LA  70501 
337- 262-5810; 800-259-5810 (gratuit aux E-U) 
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337-262-5812 (fax) 
eclement@crt.state.la.us   

www.codofil.org  

  

Bureau du Développement culturel 
Département de la Culture, de la Récréation et du T ourisme 

état de Louisiane 

  

 

  
 


